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JOHDANTO 
  
 

Onnittelumme tämän laadukkaan IKH-tuotteen valinnasta! Toivomme ostamasi 
laitteen olevan suureksi avuksi työssäsi. Muista lukea käyttöohje ennen laitteen 
käyttöönottoa varmistaaksesi turvallisen käytön. Epäselvissä tilanteissa tai on-
gelmien ilmetessä ota yhteys jälleenmyyjään tai maahantuojaan. Toivotamme Si-
nulle turvallista ja miellyttävää työskentelyä laitteen kanssa! 
 
 

TURVAOHJEET 
  
 

LUE NÄMÄ OHJEET HUOLELLISESTI LÄPI JA HUOMIOI TURVAOHJEET JA VAROI-
TUKSET. KÄYTÄ LAITETTA OIKEIN JA HUOLELLISESTI SILLE SUUNNITELTUUN KÄYT-
TÖTARKOITUKSEEN. OHJEIDEN NOUDATTAMATTA JÄTTÄMINEN VOI JOHTAA VA-
KAVIIN HENKILÖ- JA/TAI OMAISUUSVAHINKOIHIN. PIDÄ NÄMÄ OHJEET TALLELLA 
MYÖHEMPÄÄ TARVETTA VARTEN. 
 
Tätä laitetta voivat käyttää vähintään 8-vuotiaat lapset ja sellaiset henkilöt, joiden fyysiset, 
aistinvaraiset tai henkiset ominaisuudet ovat alentuneet tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa, 
jos heitä valvotaan tai heitä on opastettu käyttämään laitetta turvallisesti ja jos he ymmär-
tävät laitteen käyttöön liittyvät vaarat. Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Lapset eivät saa 
puhdistaa laitetta eivätkä he saa tehdä laitteen hoitotoimenpiteitä ilman valvontaa. 
 
Yleisturvaohjeet 
PIDÄ TYÖSKENTELYTILA SIISTINÄ. 
Sekaiset työtilat saattavat aiheuttaa vaaratilanteita. 
 
ÄLÄ TYÖSKENTELE VAARALLISESSA YMPÄRISTÖSSÄ. 
Suojaa laitteet, akut ja laturit sateelta. Älä käytä niitä kosteissa tai märissä tiloissa. Huoleh-
di kunnollisesta työvalaistuksesta. Älä käytä laitteita, mikäli lähistöllä on tulenarkoja nestei-
tä, kaasuja, jauheita tai pölyä. 
 
SUOJAUDU SÄHKÖISKUILTA. 
Varmista aina, että käytettävän verkkovirran jännite ja taajuus vastaavat tyyppikilvessä il-
moitettuja arvoja. Vältä kosketusta maadoitettuihin pintoihin kuten esimerkiksi putkiin, läm-
pöpattereihin, liesiin tai jääkaappeihin. 
 
ÄLÄ PÄÄSTÄ LAPSIA LAITTEEN LÄHELLE. 
Huolehdi, että muutkin ulkopuoliset pysyttelevät riittävän etäällä laitteesta ja sen varusteis-
ta. 
 
SÄILYTÄ KÄYTTÄMÄTTÖMÄNÄ OLEVIA LAITTEITA OIKEIN. 
Kun laite ei ole käytössä, varastoi se kuivaan ja korkealla sijaitsevaan tai lukittavaan säily-
tyspaikkaan – pois lasten ulottuvilta. 
 
ÄLÄ YLIKUORMITA LAITETTA. 
Se suoriutuu parhaiten ja turvallisimmin tehtävästä sille tarkoitetulla nopeudella. 
 
KÄYTÄ OIKEANLAISTA LAITETTA. 
Älä yritä väkisin tehdä liian pienellä koneella sellaista työtä, johon sitä ei ole tarkoitettu ja 
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johon tarvittaisiin tehokkaampaa konetta. 
 
KÄYTÄ ASIANMUKAISTA VAATETUSTA. 
Älä käytä liian väljiä vaatteita tai koruja, jotka saattavat tarttua laitteen liikkuviin osiin. Ul-
kona työskenneltäessä on suositeltavaa käyttää kumikäsineitä ja luistamattomia jalkineita. 
Suojaa pitkät hiukset esim. hiusverkolla. 
 
KÄYTÄ AINA SUOJALASEJA JA KUULOSUOJAIMIA. 
Myös hengityssuojainta tulee käyttää, mikäli työssä syntyy pölyä. 
 
PIDÄ SUOJUKSET PAIKOILLAAN JA HYVÄSSÄ KÄYTTÖKUNNOSSA. 
Mikäli laitteessa on suojuksia tai turvalaitteita, älä käytä laitetta ilman niitä. 
 
LIITÄ PÖLYNPOISTOLAITTEISTO. 
Jos laite on mahdollista kytkeä pölynpoisto- ja pölynkeräyslaitteistoon, varmista että kytken-
nät ovat sopivat ja käyttö asianmukaista. 
 
KÄYTÄ JOHTOA VAIN SIIHEN, MIHIN SE ON TARKOITETTU. 
Älä kytke laturia irti verkkovirrasta johdosta kiskaisemalla. Suojaa johtoa kuumuudelta, öljyl-
tä ja teräviltä reunoilta. 
 
KIINNITÄ TYÖSTETTÄVÄ KAPPALE HUOLELLISESTI PAIKOILLEEN RUUVIPURISTIMELLA TAI 
KIRISTYSLAITTEELLA. 
Näin kappale pysyy varmemmin paikallaan kuin kädellä pitämällä ja lisäksi molemmat kä-
det vapautuvat itse työhön. 
 
ÄLÄ KURKOTTELE. 
Seiso aina mahdollisimman hyvin tasapainossa. 
 
HUOLLA TYÖKALUT JA LAITTEET KUNNOLLA. 
Työkalut kannattaa pitää aina teroitettuina ja puhtaina, jolloin työskentely sujuu paremmin 
ja turvallisemmin. Huolla ja vaihda osat ohjeiden mukaan. Tarkista sähköjohto säännöllisesti 
ja korjauta tai vaihdata vioittunut johto valtuutetussa huoltoliikkeessä. Pidä laitteen kahvat 
kuivina ja puhtaina ja huolehdi, etteivät ne ole öljyisiä tai rasvaisia. 
 
IRROTA AKKU LAITTEESTA ASENNUS-, HUOLTO- TAI SÄÄTÖTOIMENPITEIDEN JA OSIEN 
VAIHDON AJAKSI SEKÄ AINA KUN LAITETTA EI KÄYTETÄ. 
 
ÄLÄ JÄTÄ LAITTEESEEN AVAIMIA. 
Tarkista aina ennen laitteen käynnistämistä, että kaikki avaimet ja säätötyökalut on varmas-
ti poistettu. 
 
HUOLEHDI, ETTEI LAITE KÄYNNISTY VAHINGOSSA. 
Älä pidä sormea katkaisimella kuljettaessasi laitetta akun ollessa asennettuna. Varmista, 
että laitteen virtakytkin on pois päältä kun asennat akun laitteeseen. 
 
OLE AINA TARKKANA JA KESKITY TYÖHÖN. 
Laitetta käytettäessä on noudatettava aina erityistä huolellisuutta ja varovaisuutta. Laitetta 
ei saa koskaan käyttää väsyneenä, sairaana tai alkoholin, lääkkeiden, huumeiden tai mui-
den havainto- ja reaktiokykyyn vaikuttavien aineiden vaikutuksen alaisena. 
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TARKISTA LAITTEEN OSAT VAURIOIDEN VARALTA. 
Mikäli huomaat laitteessa, sen suojuksissa tai muissa osissa vaurioita, älä käytä sitä ennen 
kuin olet tarkastuttanut sen valtuutetussa huoltoliikkeessä. Tarkista, että liikkuvat osat toi-
mivat virheettömästi ja liikkuvat esteettä sekä ovat muutenkin kunnossa. Tarkista kaikkien 
osien kiinnitys ja kaikki muu mikä saattaa vaikuttaa laitteen toimintaan. Vaurioituneet osat 
on korjautettava tai vaihdatettava asianmukaisesti valtuutetussa huoltoliikkeessä, ellei täs-
sä ohjekirjassa ole neuvottu toisin. Vialliset kytkimet tulee vaihdattaa valtuutetussa huolto-
liikkeessä. Laitetta ei saa käyttää, mikäli virtakytkin ei toimi. 
 
KÄYTÄ AINOASTAAN ALKUPERÄISVARAOSIA JA -LISÄVARUSTEITA. 
Muunlaisten osien käyttö saattaa aiheuttaa vaaratilanteen. 
 
KORJAUKSIA SAA SUORITTAA AINOASTAAN VALTUUTETTU HUOLTOLIIKE ALKUPERÄISVA-
RAOSIA KÄYTTÄEN, MUUTOIN LAITTEEN KÄYTTÄJÄ ON LOUKKAANTUMISVAARASSA. 
 
Erityisturvaohjeet vetoniittipyssylle 
- Tämä vetoniittipyssy soveltuu ainoastaan vetoniittien kiinnittämiseen. Sitä ei saa käyttää 

muihin käyttötarkoituksiin. 
- Varmista ennen laitteen käyttöä, että kaikki toiminnot toimivat moitteettomasti. 
- Älä koskaan peitä laitteen tuuletusaukkoja, muuten laite saattaa ylikuumentua. 
- Irrota niittaussuutin ja puhdista kaikki rautapöly säännöllisin väliajoin. 
- Puhdista laite käytön jälkeen ja varastoi se asianmukaisesti. Huolla ja tarkista laite sään-

nöllisin väliajoin. 
 
Erityisturvaohjeet akulle ja laturille 
- Laturin pistokkeen on oltava pistorasiaan sopiva. Älä koskaan muuta pistoketta millään 

tavoin. 
- Älä koskaan käytä muiden laitteiden latureita tämän akun lataamiseen. 
- Älä koskaan jätä latauksessa olevaa akkua ilman valvontaa. Irrota laturin pistoke pisto-

rasiasta aina, kun laturi ei ole käytössä. 
- Käytä vetoniittipyssyä ainoastaan sen mukana toimitetun akun kanssa. 
- Uudet akut eivät ole täyteen ladattuja. Kaksi lataussykliä tuo ne maksimikapasiteettiinsa. 
- Suorita lataus aina kuivissa sisätiloissa. 
- Älä kytke akkua lataukseen yli kahden tunnin ajaksi. Tämä saattaa lyhentää akun käyt-

töikää. 
- Pidä liipaisimen lukitsin “off”-asennossa aina akkua asentaessasi tai irrottaessasi, näin 

estät laitteen käynnistymisen tahattomasti. 
- Irrota akku laitteesta säätötoimenpiteiden ja varusteiden vaihdon ajaksi, näin estät lait-

teen käynnistymisen tahattomasti. 
- Kun akku ei ole käytössä, on se oikosulkuvaaran estämiseksi pidettävä etäällä metalliesi-

neistä kuten paperiliittimistä, kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista yms. 
- Kosteissa tai kuumissa olosuhteissa akusta saattaa vuotaa nestettä – vältä kosketusta! 

Mikäli nestettä joutuu iholle, huuhtele välittömästi. Mikäli nestettä joutuu silmiin, huuhte-
le välittömästi ja hakeudu lääkärin hoitoon. 

- Kosteat tai kuumat olosuhteet lyhentävät akun käyttöikää. 
- Mikäli laite ei käynnisty tai toimi asianmukaisesti täyteen ladatun akun kanssa, puhdista 

akun elektrodit. Mikäli laite ei edelleenkään toimi asianmukaisesti, vie se valtuutettuun 
huoltoliikkeeseen korjattavaksi. 

- Mikäli akun teho on huomattavan heikko jopa täyteen ladattuna, on sen käyttöikä lopus-
sa ja se tulee vaihtaa uuteen. 
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- Älä yritä purkaa vetoniittipyssyä, akkua tai laturia. 
 
 

TEKNISET TIEDOT 
  
 

Niittikoko 2,4–4,8mm (alumiini) 
 2,4–4,0mm (muut materiaalit) 
Vaihtokärjet 2,4mm • 3,2mm • 4,0mm • 4,8mm 
Vetovoima 8330N 
Iskunpituus 18mm 
Akku 1 x 7,2V / 1,5Ah / 10,8Wh Li-ion 
Laturi 230V~50Hz 
Latausaika 1h 
Paino 1,0kg 
Tämä tuote täyttää laatuluokan HA 2807 vaatimukset. 
 
 

LAITTEEN ESITTELY 
  

 
Osat ja toiminnot 
1. Vetovoiman säätökiekko – Säädä 

vetovoimaa. 
2. Tuuletusaukot – Vapauttavat 

moottorin tuottamaa lämpöä. 
3. Rannehihna. 
4. Niittaussuutin – Irrota niittaus-

suutin ennen niittauskärjen vaih-
toa. 

5. Niittauskärki – Vaihda käytettä-
välle vetoniittikoolle sopiva niit-
tauskärki ennen työskentelyn 
aloittamista. 

6. Liipaisimen lukitsin – Lukitse lii-
paisin/Vapauta liipaisimen luki-
tus. 

7. Liipaisin – Paina liipaisinta kun-
nes vetoniitti on kiinnitetty täydel-
lisesti paikoilleen. 

8. LED-valo – Lisävalonlähde. 
9. Ladattava 7,2V Li-ion akku. 
10. Akun irrotuspainike – Paina irrot-

taaksesi akun laitteesta. 
11. Laturi – Kun merkkivalo muuttuu 

punaisesta vihreäksi, on akku täy-
teen ladattu. 

12. Akun latauspistorasia – Kytke 
laturin pistoke tähän ladataksesi 
akun. 
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Huomio! 
Ellei niittejä saada kiinnitettyä täydellisesti paikoilleen, 
1. Kun valo muuttuu punaiseksi: lataa akku. 
2. Moottori käy edelleen: tarkista laite seuraavien ohjeiden mukaan. 
 
Pura niittaussuutin ja –kärki. 

 
 
 
Pura leuka-kokoonpano. 

 
 
 
Puhdista rautapöly. 

 
Mikäli leuat ovat erittäin kuluneet, vaihda ne uusiin. 
 
 

HUOLTO 
  
 

- Puhdista tuuletusaukot pölystä ja liasta. Pidä laitteen kahva puhtaana ja kuivana ja huo-
lehdi, ettei se ole öljyinen tai rasvainen. Käytä laitteen, akun ja laturin puhdistamiseen 
pelkästään saippuaa ja kosteaa liinaa, sillä jotkin puhdistus- ja liuotinaineet vahingoitta-
vat muoveja ja muita eristettyjä osia. Älä koskaan käytä helposti syttyviä tai tulenarkoja 
liuotinaineita laitteen puhdistamiseen. 

- Mikäli akkua ei käytetä kuuteen kuukauteen, purkautuu sen lataus itsestään. Lataa akku 
aina kuuden kuukauden välein (vaikka sitä ei käytettäisikään) ylläpitääksesi akun käyttö-
kunnossa. 

- Säilytä akkua viileässä ja kuivassa paikassa. Älä säilytä akkua paikassa, jossa lämpötila 
voi nousta yli 50°C, kuten esimerkiksi ajoneuvossa tai metallivajoissa kesäaikaan. Korkea 
lämpötila saa akun ylikuumenemaan, mikä lyhentää sen käyttöikää. Akun toiminta-aika 
lyhenee vähitellen joka kerta, kun sitä ladataan. Kun akun toiminta-aika tulee erittäin ly-
hyeksi latauksen jälkeen, on akun käyttöikä lopussa ja se tulee vaihtaa uuteen. Älä kos-
kaan hävitä vaurioitunutta tai tyhjää akkua polttamalla – räjähdysvaara! 
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INTRODUCTION 
  
 

Congratulations for choosing this high-quality IKH product! We hope it will be of 
great help to you. Remember to read the instruction manual before using the ap-
pliance for the first time in order to ensure safe usage. If you have any doubt or 
problems, please contact your dealer or the importer. We wish you safe and 
pleasant work with this appliance! 
 
 

SAFETY INSTRUCTIONS 
  
 

READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY AND NOTE THE SAFETY INSTRUCTIONS 
AND WARNINGS. USE THE APPLIANCE CORRECTLY AND WITH CARE FOR THE PUR-
POSE FOR WHICH IT IS INTENDED. FAILURE TO DO SO MAY CAUSE DAMAGE TO 
PROPERTY AND/OR SERIOUS PERSONAL INJURY. KEEP THIS INSTRUCTION MAN-
UAL SAFE FOR FUTURE USE. 
 
This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they 
have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and 
user maintenance shall not be made by children without supervision. 
 
General safety instructions 
KEEP WORK AREA CLEAN. 
Cluttered areas and benches invite accidents. 
 
CONSIDER WORK AREA ENVIRONMENT. 
Do not expose appliances, batteries and chargers to rain. Do not use them in damp or wet 
locations. Keep work area well lit. Do not use appliances near the presence of flammable 
liquids, gases, powders or dust. 
 
GUARD AGAINST ELECTRIC SHOCK. 
Always make sure that the power supply corresponds to the voltage and frequency specified 
on the rating label. Avoid body contact with earthed surfaces such as pipes, radiators, cook-
ing ranges, refrigerators etc. 
 
KEEP CHILDREN AWAY. 
Do not let visitors touch the appliance or its accessories. All visitors should be kept away 
from work area. 
 
STORE IDLE APPLIANCES. 
When not in use, appliances should be stored in a dry, high or locked-up place, out of reach 
of children. 
 
DO NOT FORCE THE APPLIANCE. 
It will do the job better and safer at the rate for which it was intended. 
 
USE THE RIGHT APPLIANCE. 
Do not force small tools or attachments to do the job of a heavy duty tool. Do not use tools 
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for purposes not intended. 
 
DRESS PROPERLY. 
Do not wear loose clothing or jewellery; they can be caught in moving parts. Rubber gloves 
and non-skid footwear are recommended when working outdoors. Long hair should be tied 
up. 
 
ALWAYS WEAR EYE AND EAR PROTECTION. 
Also wear a respirator or a dust mask if the operation is dusty. 
 
KEEP GUARDS AND SAFETY DEVICES IN PLACE AND IN GOOD WORKING ORDER. 
Do not use the appliance without guards or safety devices, if such exist. 
 
USE DUST EXTRACTION EQUIPMENT. 
If the appliance can be connected to a dust extraction or collection facilities, ensure that 
they are properly connected and used. 
 
DO NOT ABUSE THE CORD. 
Never yank the cord to disconnect the charger from the socket. Keep the cord away from 
heat, oil and sharp edges. 
 
SECURE WORK. USE CLAMPS OR A VICE TO HOLD THE WORK. 
It is safer than using your hand and it frees both hands to operate the appliance. 
 
DO NOT OVERREACH. 
Keep proper footing and balance at all times. 
 
MAINTAIN TOOLS AND APPLIANCES WITH CARE. 
Keep cutting tools sharp and clean for better and safer performance. Follow instructions for 
lubrication and changing accessories. Inspect the cord periodically and if damaged have it 
repaired by an authorized service center. Keep handles dry, clean and free from oil and 
grease. 
 
REMOVE THE BATTERY ALWAYS WHEN NOT IN USE AND BEFORE INSTALLING, SERVICING, 
ADJUSTING AND CHANGING ACCESSORIES. 
 
REMOVE ADJUSTING KEYS AND WRENCHES. 
Form the habit of checking to see that keys and adjusting wrenches are removed from the 
appliance before turning it on. 
 
AVOID UNINTENTIONAL STARTING. 
Do not carry a tool with a finger on the switch when the battery is installed. Ensure switch is 
off when installing the battery. 
 
ALWAYS STAY ALERT AND WATCH WHAT YOU ARE DOING. 
Use common sense when operating the appliance. Do not use the appliance while you are 
tired, sick or under the influence of alcohol, drugs, medication or other substances that 
could affect your ability to react. 
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CHECK THE APPLIANCE FOR DAMAGES. 
If you notice any damages in the appliance, in its guards or other parts, do not use it until it 
has been repaired in an authorized service center. Check for alignment of moving parts, free 
running of moving parts, breakage of parts, mounting and any other conditions that may 
affect the appliance operation. Damaged parts should be properly repaired or replaced by 
an authorized service center unless otherwise indicated in this instruction manual. Have de-
fective switches replaced by an authorized service facility. Do not use the appliance if the 
switch does not turn it on and off. 
 
USE ONLY ORIGINAL SPARE PARTS AND ACCESSORIES. 
The use of any other spare parts or accessories than original parts may cause a risk of per-
sonal injury. 
 
REPAIRS SHOULD ONLY BE CARRIED OUT BY AN AUTHORIZED SERVICE CENTER USING 
ONLY ORIGINAL SPARE PARTS, OTHERWISE THIS MAY RESULT IN CONSIDERABLE DANGER 
TO THE USER. 
 
Specific safety instructions for riveter 
- This riveter is designed for pulling rivets only. Do not use it for any other purposes. 
- Make sure that all functions are working properly before use. 
- To prevent the tool from overheating, never cover the ventilation holes. 
- Loosen the riveter nozzle and clear all iron dust regularly. 
- Clean the tool when your work is done and store it properly. Maintain and check the tool 

regularly. 
 
Specific safety instructions for battery and charger 
- Charger plug must match the socket. Never modify the plug in any way. 
- Never use chargers of other products to charge the battery. 
- Never leave a charging battery unattended. Unplug the charger when it is not used. 
- Use the riveter only with the supplied battery. 
- New batteries are not full charged. Two charging cycles bring them to their maximum 

capacity. 
- Always charge batteries in a dry place indoors. 
- Do not connect the battery with the charger for more than two hours when charging. That 

could reduce the lifespan of the battery. 
- To avoid accidental startup, always keep the trigger lock “off” when inserting or removing 

the battery. 
- Take the battery off from the tool before doing any adjustments or changing accessories 

in order to prevent the risk of starting the tool accidentally. 
- When the battery is not in use, keep it away from metal objects like paper clips, coins, 

keys, nails, screws etc. in order to avoid short circuits. 
- Under humid or high temperature conditions, liquid may leak out of the battery – avoid 

contact! If liquid contacts your skin, flush it immediately. If liquid contacts your eyes, flush 
it immediately and seek for medical treatment. 

- Humid or high temperature conditions will reduce the lifespan of the battery. 
- If the tool does not start or operate properly with a full charged battery, clean the elec-

trodes on the battery. If the tool still does not work properly, return the tool set to an au-
thorized service center for repairing. 

- If the performance of the battery diminishes substantially even when it is full charged, its 
life has been exceeded and it should be replaced. 
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- Do not try to disassemble the riveter, battery or charger. 
 
 

TECHNICAL DATA 
  
 

Rivet size 2,4–4,8mm (aluminium) 
 2,4–4,0mm (other materials) 
Nosepieces 2,4mm • 3,2mm • 4,0mm • 4,8mm 
Traction power 8330N 
Stroke 18mm 
Battery 1 x 7,2V / 1,5Ah / 10,8Wh Li-ion 
Charger 230V~50Hz 
Charging time 1h 
Weight 1,0kg 
This product fulfils the requirements of quality class HA 2807. 
 
 

PRODUCT DESCRIPTION 
  

 
Parts and functions 
1. Traction force dial – Adjust the 

traction power. 
2. Ventilation holes – Release heat 

generated by the motor. 
3. Wrist strap. 
4. Riveter nozzle – Loosen riveter 

nozzle before changing riveter 
nose. 

5. Riveter nose – According to the 
size of rivets, change the appro-
priate nose before work. 

6. Trigger lock – Lock/Unlock the 
trigger. 

7. Trigger – Keep pulling the trigger 
until rivets are pulled completely. 

8. LED light – Auxiliary light source. 
9. Chargeable 7,2V Li-ion battery. 
10. Battery cap – Press to remove the 

battery from the tool. 
11. Charger – When indicator turns 

from red into green, the battery is 
fully charged. 

12. Battery power jack – Connect the 
charger plug to recharge. 
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Attention! 
If rivets cannot be pulled off completely, 
1. When the light turns red: charge the battery. 
2. The motor keeps running: check the tool with following steps. 
 
Dismantle the riveter nozzle and nose. 

 
 
 
Dismantle the jaw assembly. 

 
 
 
Clear iron dust. 

 
If the jaws are worn severely, replace with new ones. 
 
 

MAINTENANCE 
  
 

- Clean dust and debris from the tool vents. Keep the handle clean, dry and free of oil and 
grease. Use only soap and damp cloth to clean the tool, battery and charger since certain 
cleaning agents and solvents are harmful to plastics and other insulated parts. Never use 
flammable or combustible solvents on the tool. 

- The battery stored for six months without being used will discharge by itself. Charge the 
battery every six months even if it is unused to keep the battery’s life. 

- Store your battery in a cool, dry place. Do not store at places where the temperature may 
exceed 50°C such as in a vehicle or metal shed during the summer. High temperature will 
overheat the battery, and reduce the battery’s life. The operating time diminishes gradual-
ly every time you recharge it. If the operating time becomes extremely short after charg-
ing, it means the battery is dead and it should be replaced. Never burn a battery pack 
even if it is damaged, dead or completely discharged – risk of explosion! 
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